Санкт-Петербургский государственный университет

Мун ДжиБаек

Выпускная квалификационная работа

Языковая специфика текстов петербургских вывесок
Уровень образования: бакалавриат
Направление 45.03.02 «Лингвистика»
Основная образовательная программа СВ.5095. «Русский язык как иностранный»

Профиль «Русский язык как иностранный»

Научный руководитель:
доцент, Кафедра русского языка как иностранного, Косарева Е.В.

Рецензент:
доцент, Кафедра русского языка для гуманитарных и естественных факультетов

Волкова Л.Б.

Санкт-Петербург                        
2021
Оглавление

Введение...................................................................................................................2
Глава 1. Теоретические основы изучения и описания жанра вывесок.......5
1.1 Речевой жанр в современной лингвистике...............................................5
1.1.1 Подходы к выделению и изучению жанров...........................................5
1.1.2 Понятие речевого жанра и его признаки................................................8
1.1.3 Классификация речевых жанров...........................................................11
1.2  Малые письменные жанры......................................................................15
1.2.1 Современные подходы к описанию малых жанров.............................15
1.2.2 Малый письменный жанр и проблема определения текста...............16
1.3. Вывеска как малый письменный жанр...................................................20
1.3.1 Жанр вывесок: определение и основные особенности.......................20
Выводы.................................................................................................................30
Глава 2. Лингвистический анализ языковых особенностей текстов петербургских вывесок......................................................................................32
     2.1  Характеристика материала и принципы отбора......................................32
2.2 Структурные особенности текстов вывесок..............................................33
2.3 Словообразовательный анализ наименований вывесок...........................38
2.3.1 Способы словообразования в текстах вывесок......................................39
2.3.2 Словообоазовательная классификация номинаций вывесок................41
2.4 Лексико-семантические особенности языка текстов вывесок................46
2.4.1 Способы номинации в текстах вывесок.................................................49
2.4.2 Тематическая классификация лексики текстов петербургских ресторанов и кафе..............................................................................................50
2.5 Грамматические особенности языка текстов вывесок.............................51 

2.6. Статистический анализ языковых особенностей текстов вывесок........53
Выводы...................................................................................................................59
Заключение.............................................................................................................61
Список литературы................................................................................................63 PAGEREF _Toc53767048 \h 

Приложение…………………………………………………………………........69

Введение

В последние годы в современной лингвистике наблюдается повышенный интерес к языку города, который исследуется учеными в разных аспектах. Тексты малой формы, которые представлены на городских улицах, например: вывески, относятся к малоизученным жанрам письменной речи.

Тексты вывесок не только наглядно демонстрируют изменения в экономической, социальной жизни города, но и отражают его языковую и национально-культурную специфику.

За последние годы в лингвистике появилось большое  количество работ, посвященных исследованию языкового облика города, например: Волгограда, Владивостока, Екатеринбурга, Ижевска, Москвы, Омска, Перми, Уфы.  При этом многие ученые обращаются к изучению сферы городских наименований, рассматривая названия городских объектов как номинативную единицу (Л.А. Капанадзе 1982, Н.В. Подольская 1988, Т.В. Шмелёва 1989, 1990, И.В. Крюкова 2004 и др.). Другие исследователи (Е.С. Кубрякова 2001, Л.В. Сахарный 1991) считают, что тексты вывесок представляют собой тип текста, который можно рассматривать в аспекте жанраведения (М.В. Китайгородская, Н.Н. Розанова 2010, Б.Я. Шарифуллин 2003 и др.). В своём исследовании мы будем придерживаться именно этого подхода к изучению текста вывески.

Актуальность исследования обусловлена, во-первых, тем, что оно включено в парадигму современных лингвистических исследований; во-вторых, несмотря на большое количество работ, посвященных изучению текстов малой формы, исследуемые нами тексты вывесок еще недостаточно изучены, в частности, отсутствует комплексное описание языковых особенностей текстов вывесок кафе и ресторанов г. Санкт-Петербурга.

Объектом исследования выступают тексты вывесок города Санкт-Петербурга. 

Предметом исследования являются структурные, грамматические и лексико-семантические особенности текстов вывесок. 
Цель исследования – выявить и описать языковые особенности текстов петербургских вывесок как малого речевого жанра.

Для достижения поставленной цели нам нужно выполнить следующие задачи:

1. рассмотреть теоретическую базу исследования;

2. отобрать материал для исследования;

3. рассмотреть тексты вывесок как малый жанр;

4. описать лексико-семантические особенности текстов вывесок;

5. описать грамматические особенности текстов вывесок.

Гипотеза – тексты вывесок относятся к малым речевым жанрам и им свойственны определенные структурные, лексико-семантические, грамматические особенности.

Положения
1. речевой жанр города имеют специфическую текстовую и синтаксическую организацию.

2. Вывеска является особым речевым жанром, представляющим собой письменный текст малой формы, расположенный на городском объекте и обладающий смысловыми, структурными, и лексико-грамматическими особенностями.

3. Тексты вывесок кафе и ресторанов характеризуются семиотической неоднородностью, поскольку содержат вербальные и иконические элементы, направленные на формирование определенных положительных ассоциаций и привлечение посетителей.

При решении вышеперечисленных задач были выбраны следующие методы исследования: описательный метод исследования, методы семантического анализа, грамматического и стилистического анализа исследуемого языкового материала, элементы статистических подсчётов.
Материалом исследования послужили электронные ресурсы googlemap, tripadvisor и др. Из данных статей была сделана выборка: 100 текстов вывесок кафе и ресторанов г. Санкт-Петербурга.

Научная новизна данного исследования заключается в предпринятой попытке комплексного описания текста вывески как малого речевого жанра, его структурных и языковых особенностей. Кроме того, впервые (по нашим данным) исследование выполняется на ранее не  использованном материале.

Теоретическая значимость нашего исследования заключается в систематизации знаний о текстах малой формы. Полученные результаты исследования позволят уточнить представление о малых жанрах и дополнить сведения о современном языковом облике Санкт-Петербурга. 

Практическая значимость работы состоит в том, что результаты исследования могут быть использованы при чтении спецкурсов и лекционных курсов по лексикологии, лингвокультурологии, межкультурной коммуникации, социолингвистике, а также в практике преподавания русского языка как иностранного.
Структура работы: данная работа состоит из Введения, двух глав, Заключения, Списка использованной литературы и Приложения.

Глава I. Теоретические основы изучения и описания жанра вывесок

1.1 Речевой жанр в современной лингвистике
На современном этапе развития лингвистики исследованию речевых жанров посвящено большое количество работ ввиду их многообразия и сложности классификации. Кроме того, теория речевых жанров стала одним из самых актуальных направлений в исследованиях различных видов дискурса. В частности, В.В. Дементьев в своем исследовании ««Текстоцентрическое» и «жанроцентрическое» изучение речи» объясняет это тем, что «в антропоцентрической парадигме она востребована, так как стремится выстроить модель коммуникации, учитывающую такие определяющие параметры, как сфера и ситуация общения, интенциональный фактор и форма речи, стиль, стратегии и тактики речевого общения» [Дементьев 1998 ««Текстоцентрическое» и «жанроцентрическое» изучение речи]. 

Однако стоит отметить, что разногласия в определении понятия «речевой жанр» среди исследователей строятся не только на соотношении речевого акта и речевого жанра. На первый план выносится вопрос о том, что считать речевой основой жанра как абстрактной категории: текст или речевой акт. Данный вопрос решается учеными по-разному. 

1.1.1 Подходы к выделению и изучению жанров

В современных исследованиях жанры рассматриваются с точки зрения литературы и лингвистики. В лингвистике изучение речевых жанров началось с работ М.М. Бахтина, в которых были заложены основы современных представлений о речевых жанрах и продемонстрированы трудности, связанные с этим понятием. В частности, в работе «Проблема речевых жанров» ученый отмечает, что речевой жанр представляет собой «категорию, которая позволяет связать социальную реальность с реальностью языковой: это не продукт отвлеченного теоретизирования лингвистов, а реально присущие речевой компетенции носителей языка образцы, модели говорения и письма» [Бахтин 1979: 139].

В современной лингвистике существует несколько подходов к анализу данной категории. Так, В.В. Дементьев предлагает различать три направления в современной теории речевых жанров:

1. Лингвистическое изучение речевых жанров, данное изучение исходит из интенций говорящего, при этом опирается на разработанную методологию и терминологию теории речевых актов. Для этого подхода характерно упрощение речевого жанра.

2. Прагматическое изучение речевых жанров, данное изучение исходит из диалогической природы речевых жанров, и опирается на работы М.М. Бахтина. К недостаткам данного направления относится так называемая «подчиненная, служебная роль языка».

3. Изучение речевых жанров как средства формализации социального взаимодействия [Дементьев 1997: 111].

Некоторые исследователи дополняют данный перечень, выделяя литературоведческий, общелингвистический, стилистический, психолингвистический и лингвокультурологический подходы [Шерстяных 2013 Теория речевых жанров].

В литературоведении исследование жанров связано, прежде всего, с выделением жанров художественных произведений, тип которых определялся исходя из регулярно повторяющихся формальных и семантических характеристик и предполагал наличие жесткой, неизменной структуры, классифицируемой в четких, взаимоисключающих категориях. при этом подчеркиваются длительная история их формирования и историческая изменчивость. Так, толкование понятия «жанр» восходит еще к «Поэтике» Аристотеля (336 и 332 гг. до н.э.), в которой автор описывает роды, виды и формы древнегреческой поэзии, дает советы по построению произведений разных жанров, а также рассматривает вопросы языка и стиля художественных произведений [Цит. по Шерстяных 2013: 46].

С общелингвистической позиции, термин «жанр» начинает рассматриваться как явление не только художественного творчества, но и речи, что приводит к рассмотрению жанра с двух точек зрения – как текста и как речевого акта.

Стилистический подход к изучению жанра описан в рамках «стилистики жанра», под которой понимают «всю совокупность дифференциальных стилистических признаков, создающих относительно самостоятельную стилистическую систему жанра» [Цит. по Шерстяных 2013: 51]. В рамках данного подхода ставится задача «разобраться в тончайших различиях семантического и экспрессивно-стилистического характера между разными жанрами и общественно обусловленными видами устной и письменной речи» [Алефиренко 2007: 47].

Представители данного направления полагают, что «стиль как выбор, определяющий специфику жанра, служит мерилом построения текста, создает то равновесие его признаков, которое позволяет идентифицировать жанровую принадлежность всякого текста, отличать один жанр от другого» [Шерстяных 2013: 52]. Таким образом, согласно данному подходу в основе жанра лежит текст. 

Что касается соотношения понятий «жанр» и «стиль», то исследователи отмечают следующее: 1) каждый стиль характеризуется своим набором жанров; 2) жанр является межстилевым понятием [Шерстяных 2013: 49].

Лингвокультурологическое направление в изучении жанра связано с попыткой комбинации функционального и когнитивного подходов к изучению языка. В основе данного направления лежит использование когнитивной методики для объяснения жанров и использование понятия речевого (коммуникативного) жанра для объяснения коммуникативных концептов. Как результат, жанры подразделяются на поддерживаемые определенной культурой и не поддерживаемые ею [Дементьев 1997: 27]. Эта классификация основана на идеях А. Вежбицкой, которая утверждает, что «разным культурам свойственны разные коммуникативные модели, поскольку этно-ботаническая, этно-зоологическая, этно-топографическая или этно-климатическая номенклатура каждого языка отражает сознание общества, которое говорит на этом языке» [Вежбицка 1997: 103].

Анализ теоретического материала указывает на существование разнообразных подходов к исследованию речевых жанров, что, в свою очередь, влияет на их определение. Учитывая цель и задачи данного исследования, за основу мы берем общелингвистический подход, который позволит нам описать языковые особенности малого речевого жанра. 

1.1.2 Понятие речевого жанра и его признаки

Под речевым жанром М.М. Бахтин понимал «относительно устойчивый тематический, композиционный и стилистический тип высказывания», который зависит от параметров коммуникативной ситуации [Бахтин 1979: 256]. Исследователь выделяет такие стандартные признаки высказывания, как целенаправленность, целостность и завершенность, непосредственный контакт с действительностью и непосредственное отношение к самому говорящему и к другим участникам речевого общения, адресованность, смысловая полноценность, а также типичная воспроизводимая жанровая форма. Типическими для речевого жанра, по мнению М.М. Бахтина, являются коммуникативная ситуация, экспрессия и экспрессивная интонация, объем, концепция адресата и нададресата [Бахтин 1979: 248]. Эти особенности речевого жанра являются базовыми и лежат в основе различных теорий, классификаций и подходов в изучении новых жанров, которые формируются в результате динамического изменения образа жизни и средств общения человека. 

В своих исследованиях ученый также разработал параметры речевых жанров, включающие:

1. адресанта – «носителя социального, полового, возрастного и т.п. статуса, исполнителя некоторой конвенциональной роли, субъект некоего действия, преследующего определенную цель, обладатель определенной картины мира, носитель личностных свойств и субъект сиюминутного психического состояния»; 

2. адресата, рассматриваемого с точки зрения тех же характеристик, что и адресант; 

3. наблюдателя; 

4. референтную ситуацию;

5. канал связи; 

6. общий контекст взаимодействия адресант – адресат;

7. время, место и окружающую обстановку [Бахтин 1979: 271; Долинин 1998: 39].

Понятие «жанр» рассматривается также в лингвистических словарях. Так, в «Словаре лингвистических терминов» под редакцией О. С. Ахмановой, жанр определяется как «род, разновидность речи, определяемая данными условиями ситуации и целью употребления» [Ахманова 1966: 148].

Современные лингвисты, опираясь на концепцию М.М. Бахтина, предлагают различные определения речевых жанров, вычленяя в данном понятии те или иные аспекты в зависимости от исследовательских задач. В исследованиях, связанных с социопрагматическим аспектом теории речевых жанров, жанр понимается как «тип текстов, «отлившийся» из соответствующих коммуникативных ситуаций, сформированных на основе таких конкретизированных и взаимодействующих параметров, как время, место, партнеры коммуникации, тема» [Китайгородская, Розанова 2010: 385]. 

К.А. Долинин в своей статье «Проблема речевых жанров через сорок пять лет после статьи Бахтина» отмечает, что речевой жанр необходимо «связывать не с речевыми действиями, которые могут быть реализованы в одном элементарном высказывании, а с текстами (применительно к монологическому общению) или с такими отрезками диалога, которым присуща тематическая и/или логико-прагматическая завершенность» [Долинин 1999: 9].

В психолингвистическом аспекте речевой жанр рассматривается в качестве «сценария, фрейма, который присутствует в сознании языковой личности как руководство ее в речевом поведении и который являет собой одобряемую обществом систему норм такого поведения в данной конкретной ситуации социального взаимодействия» [Михайлюкова 2012: 423].

Противоположной точки зрения придерживается Т.В. Шмелева, которая в статье «Речевой жанр: опыт общефилологического осмысления» под речевым жанром понимает «элементарное понятие той части филологической науки, которая обращена к реальностям речевой жизни (назови мы ее прагматикой, риторикой или речеведением). Более «сложные», включающие его понятия – коммуникативная тактика и стратегия, речевое поведение» [Шмелева 1995: 59]. Как видим из приведенного определения, автор выделяет в понятии речевого жанра элементарный и сложный компонент. Кроме того, автор отмечает, что «речевой жанр – это не текст, хотя в огромном количестве случаев жанр реализуется в тексте. Текст – только одна из возможностей реализации, одна из его репрезентаций. Один и тот же жанр может быть воплощен во множестве текстов, а может, например, частично в словесном тексте, а частично паралингвистическими средствами (посмотрел умоляющим взглядом, отрицательно покачал головой, согласно кивнул)» [Шмелева 1997: 91].

Н.Ф. Алефиренко под речевым жанром в статье «Речевой жанр, дискурс и культура» понимает «единицу речевого общения, предопределяющую форму и стиль построения диалогически организованного высказывания (в широком понимании: не только реплики или предложения, но и целого поэтического или прозаического произведения)» [Алефиренко 2007: 48]. В данном случае диалогичность предполагает «прием драматизации высказывания, в создании которой принимают участие реальные или виртуальные коммуниканты» [Алефиренко 2007: 49].

Т.В. Анисимова, в свою очередь, отмечает, что «жанровое своеобразие конкретного текста создается наличием непременно всего комплекса его жанроотличительных черт» [Анисимова 1998 К вопросу о типологии жанров речи]. При этом учитывается:

- историческая изменчивость жанровых доминант, их неравнозначная обязательность и принципиальная открытость «списка» жанроотличительных черт любого жанра; 

- степень обязательности того или иного жанрового признака, которая уменьшается по мере снижения уровня его абстракции; 

- абсолютная полнота «списка» жанроотличительных черт допустима и реально реализуется только в текстах отдельных жанров и грозит шаблонностью и нежизнеспособностью текстам более творческого характера [Анисимова 1998: 5].

Наше исследование выполнено преимущественно в рамках социолингвистического понимания речевых жанров, в соответствии с которым в основе жанра речи лежат устойчивые, типичные комбинации параметров коммуникативной ситуации: место и время коммуникации, социальные характеристики партнеров коммуникации, средства коммуникации.

Таким образом, в современной лингвистике речевой жанр может рассматриваться как модель (присутствуют в сознании языковой личности в виде фреймов), текст, форма речи (жанры принимают активное участие в организации и интерпретации семантики коммуникативной ситуации), часть коммуникативного события (жанровая организация речи поддерживает социальную ориентацию коммуникантов) и как средство концептуализации действительности. В рамках данного исследования склоняемся к точке зрения Т.В. Шмелевой и речевой жанр определяем вслед за исследователем.
1.1.3 Классификация речевых жанров

Важным вопросом при исследовании речевых жанров является их классификация, так как большинство исследователей отмечает, что жанры многообразны [Алпатов 2002: 95; Анисимова 1998: 4]. В частности, в работе М.М. Бахтина «Эстетика словесного творчества» среди прочих жанров перечислены «общие жанры: диалог и монолог» [Бахтин 1979: 241]; в дальнейшем от этого деления ученый откажется.

В.М. Алпатов, в свою очередь, в статье «Проблема речевых жанров в работах М.М. Бахтина» выделяет из классификации М.М. Бахтина два общих параметра. «Во-первых, это деление речевых жанров на первичные (простые) и вторичные (сложные). Подчеркнуто, что это деление «существенно» и в то же время «не функционально» [Алпатов 2002: 99]. По мнению исследователя, «первичные жанры связаны с «непосредственным речевым общением», они относятся к «бытовой жизни». Вторичные (сложные) речевые жанры – романы, драмы, научные исследования всякого рода, большие публицистические жанры и т. п. – возникают в условиях более сложного и относительно высокоразвитого и организованного культурного общения (преимущественно письменного)» [Алпатов 2002: 101]. Вторичные жанры могут «вбирать» в себя первичные (реплики диалога в романе и т. д.), но там эти первичные жанры выступают не сами по себе, а как части более сложного высказывания.

Что касается второго параметра, то он явно более относительный, чем абсолютный, – «это разграничение упомянутых выше стандартизированных жанров вроде приветствия и поздравления, где говорящий очень мало что может привнести от себя, и более “свободных” жанров, существующих и в устном общении» [Бахтин 1979: 241]. Основным из данных параметров является коммуникативная цель, с учетом которой выделяют:

· «информативные речевые жанры – цель – различные операции с информацией: ее предъявление или запрос, подтверждение или опровержение;

· императивные речевые жанры – цель – вызвать осуществление / неосуществление событий, необходимых, желательных, опасных для кого-то из участников общения;

· этикетные речевые жанры – цель – осуществление особого события, поступка в социальной сфере, предусмотренного этикетом данного социума: извинения, благодарности, поздравления, соболезнования, и т. д. вплоть до отречения от престола;

· оценочные речевые жанры – цель – изменить самочувствие участников общения, соотнося их поступки, качества и все другие манифестации с принятой в данном обществе шкалой ценностей» [Шмелева 1997: 90].

Классификация Н.Д. Арутюновой, которая указана в статье «Жанры общения», строится на различии жанров по целям, степени запрограмированности ответных реакций, распределению ролей и коммуникативных интересов, протяженности, структуре, связности, интенциональному состоянию собеседников, модальным характеристикам, условиям успешности сходна с предыдущей, однако, она затрагивает только типы диалогов, включая:

· информативный диалог; 

· прескриптивный диалог;

· обмен мнениями с целью принятия решения или выяснения истины;

· диалог с целью установления или регулирования межличностных отношений;

· праздно-речевые жанры, среди которых различаются жанры эмоциональные, артистические, интеллектуальные [Арутюнова 1981: 361]. 

В.В. Дементьев в своей статье «Изучение речевых жанров» в основу типологии кладет противопоставление двух полярных наиболее общих замыслов – «фатики» (цель общения – само общение) и «информатики» (цель общения – информация) и предлагает классификацию фатических речевых жанров с двумя основаниями – степени косвенности и унисона / разногласия между коммуникантами:

· «ухудшающие межличностные отношения в прямой форме (оскорбления, обвинения, ссоры);

· улучшающие межличностные отношения в прямой форме (признания, комплименты, разговоры по душам);

· ухудшающие межличностные отношения в косвенной форме (ирония, издевка, колкость);

· улучшающие межличностные отношения в косвенной форме (шутка, флирт);

· праздноречевые жанры без изменения отношений с той или другой степенью косвенности» [Дементьев 1997: 117].

Развернутая классификация жанров повседневной коммуникации представлена в работе «Активные социолингвистические процессы в сфере городских наименований: московские вывески» М.В. Китайгородской [Китайгородская 2003: 138]:

1. параметр «сфера коммуникации», который играет ведущую роль при выборе коммуникативных установок партнером коммуникации;

2. параметр «форма реализации жанры», согласно которому выделяются монологические и диалогические, большие и малые жанры. Пор словам ученого «как монологические, так и диалогические жанры могут реализоваться в двух типах общения, называемых нефатическим (целеориентированным) общением и фатическим общением» [Китайгородская 2003: 141]. К монологическим жанрам нефатического общения М.В. Китайгородская относит: информативные (сообщение, рассказ); инструктивные (наставление, инструкция); прескриптивные (приказ, команда, запрет); аппелятивные (выговор, похвала). В сфере фатического общения к монологическим жанрам относятся рассказ, повествование, тост, жалоба, утешение. 

Диалогические жанры нефатической сферы общения, согласно классификации М.В. Китайгородской, подразделяются на те же группы, что и монологические жанры этой сферы: информативные жанры (микродиалоги, ‘вопрос-ответ’, разговор на актуальные темы, спор, беседа); прескриптивный жанр (просьба); аппелятивные жанры (замечания, упрек, жалоба, угроза, ссора). К фатическим диалогам относятся беседа, сплетня, а также этикетные жанры (приветствие, прощание, извинение, благодарность и др.) [Китайгородская 2003: 144].

Таким образом, речевой жанр характеризуется разнообразием типов и определений. В рамках данного исследования склоняемся к мнению Т.В. Анисимовой и отмечаем, что не представляется возможным создать классификацию жанров на основе одного признака, поскольку необходимо включить в модель жанра столько компонентов, сколько требуется для точного отграничения одного жанра от другого. В рамках работы за основу был взят информативный речевой жанр вывесок.

1.2
Малые письменные жанры
К числу наименее изученных в теории речевых жанров относятся малые письменные жанры, под которыми понимают тексты малой формы, представленные на городской улице и в городском транспорте (плакаты, объявления, вывески и т. п.). В связи с этим становится актуальной проблема определения текста и его признаков.

1.2.1
Современные подходы к описанию малых жанров

Теория речевых жанров разрабатывается в рамках ряда направлений коммуникативно-функциональной лингвистики, а еще шире – гуманитарного знания: в лингвистической антропологии, социолингвистике, лингвопрагматике, когнитологии, в лингвистике текста, стилистике, риторике, поэтике, в культурологии, этнографии, фольклористике. Главным препятствием к настоящему лингвистическому изучению жанров В.В. Дементьев считает многообразие жанров и их вариативность.

Большое внимание исследователей привлекает необходимость иерархии, ранжирования речевых жанров. В рамках данной проблематики Л.А. Капанадзе вводит для определения разговорной речи понятие «малого жанра» макроструктуры, которая выделилась в определенной языковой общности как ограниченное речевое клише, сводимое к микродиалогу или реплике. Она противопоставляет их «более крупным фрагментам обиходно-бытовой речи: семейному диалогу, домашнему рассказу и др.» [Капанадзе 1988: 232]. Так, сферой бытования малых жанров является бытовое общение, при этом отличительные особенности – небольшой объем и стереотипность формы.

Л.А. Капанадзе противопоставляет малые жанры «более крупным фрагментам обиходно-бытовой речи: семейному диалогу, домашнему рассказу» [Капанадзе 1982: 286]. Таким образом, в каждом крупном жанре можно выделить малые речевые жанры, исследование которых осуществляется обычно на материале официально-делового или художественного стиля

В современных исследованиях XXI века понятие «малого жанра» речевого общения применяют «к описанию микросистемы речевого этикета» [Шульженко, 2008: 162]. Новый подход к исследованию малого речевого жанра основывается на его коммуникативной установке – установление и поддержание контакта между коммуникантами. Таким образом, в современных исследованиях понятие малого речевого жанра становится синонимичным понятию речевого этикета: например, в работе «Малые речевые жанры в системе английского речевого этикета» [Шульженко 2008: 163].

В рамках данного исследования остановимся подробнее на соотношении понятий малого жанра и текста.

1.2.2
Малый письменный жанр и проблема определения текста

В контексте проблемы малых письменных жанров исследователи обращаются к особенностям определения понятия текста. Однако, признавая важность науки о текстах, исследователи все же не пришли к единому мнению по поводу определения анализируемого понятия. Как результат, практически каждое исследование в данной области содержит размышления о том, что представляет собой текст, какие его свойства, признаки и категории.

Л.Г. Бабенко и Ю.В. Казарин рассматривая особенности текста, выделяют ряд подходов к определению данного понятия:

1. лингвоцентрический (реализуется в таких направлениях, как лингвистика текста, грамматика текста и стилистика текста);

2. текстоцентрический;

3. антропоцентрический;

4. когнитивный [Бабенко 2003:].

Что касается лингвоцентрического подхода, то он является традиционным. Представители лингвистического подхода к определению термина «текст» (Долинин 1985; Ларин 1974) в качестве предмета рассмотрения лингвистики текста выделяют фонетические, лексические, грамматические, стилистические единицы и категории [цит. по Бабенко 2003: 15]. Так, в современной лингвистике исследователи выделяют три основных определения понятия «текст»:

«1. текст как высший уровень языковой системы (собственно узко лингвистический аспект), когда текст (высказывание) рассматривается как единица языка;

2. текст как своего рода область приложения, функционирования языка, его использование в речи, выступающее в виде линейно-темпоральной последовательности высказываний, т.е. как единица речи;

3. текст как единица общения, обладающая относительной смысловой завершенностью, предназначенная для передачи целей и интенций (замысла) в процессе общения коммуникантов, т.е. обмена текстами» [Кожина 1995 Целый текст как объект стилистики текста].

В рамках лингвистического подхода М.Н. Кожина выделяет также понятие «целый текст», под которым понимает «текст, обладающий качественно своеобразными чертами, что является существенным не только для стилистики текста, но и для перевода текста» [Кожина 1995: 38]. Схожей точки зрения придерживается и Н.А. Пластинина, которая выделяет целый текст в качестве исходного переводного текста как явления культуры, а сам процесс перевода трактует как «новую жизнь текста» в иной культурной среде [Пластинина 2016: 115]. Соответственно, основная задача переводчика заключается в поиске способов лингвокультурной адаптации текста.

Таким образом, в данном комплексном подходе к определению текста отражены основные понятия, которые обозначают этим термином. Кроме того, Л.Г. Бабенко отмечает важный вклад данных определений в выявление функциональных свойств тех или иных единиц, описание особенностей собственного стиля определенного писателя или поэта, а также они являются основой для возникновения функциональной лингвистики. Что же касается лингвистики текста, то данный подход не позволяет «выделить в полной мере текстовые функции рассматриваемых единиц, их роль в структуре и семантике текста» [Бабенко 2003: 17].

Еще одним подходом к определению термина «текст» является текстоцентрический подход, при котором он представляет собой результат и продукт творческой деятельности. Подобная интерпретация текста позволяет представить его в качестве целостного завершенного объекта исследования. При этом «в зависимости от предмета исследования выделяется ряд самостоятельных направлений изучения текста: семантика и грамматика (или отдельно синтаксис) текста, в основе которых лежит представление о тексте как на структурно-семантическом целом» [Бабенко 2003: 16].

Ярким представителем данной теории является И.Р. Гальперин, определение которого длительное время считалось емко раскрывающим природу текста и наиболее часто цитирующимся в литературе по вопросу определения текста. Согласно этому определению, «текст – это произведение речетворческого процесса, обладающее завершенностью, объективированное в виде письменного документа произведение, состоящее из названия (заголовка) и ряда особых единиц (сверхфразовых единств), объединенных разными типами лексической, грамматической, логической, стилистической связи, имеющее определенную целенаправленность и прагматическую установку» [Гальперин 1981: 18].

Антропоцентрический подход основывается на интерпретации текста в аспекте его порождения (позиция автора) и восприятия (позиция читателя), в аспекте его воздействия на читателя и в деривационном аспекте. Текст, по мнению представителей данного подхода, «создается ради того, чтобы объективировать мысль автора, воплотить его творческий замысел, передать знания и представления о человеке и мире, вынести эти представления за пределы авторского сознания и сделать их достоянием других людей» [Бабенко 2003: 14]. В рамках антропоцентрического подхода исследователи выделяют также речеведческое или жанрово-стилевое направление. При этом, крайне актуальной является проблема объема текста.

Таким образом, в рамках данного исследования придерживаемся именно данного направления и будем рассматривать малый письменный жанр в его связи с текстом. 

Н.В. Михайлюкова, анализируя тексты вывесок, отмечает, что «тексты малого объема (тексты-примитивы) непосредственно связаны с проблемой креолизации; их отличительной особенностью является возможное добавление к вербальному компоненту текста компонента иконического (иллюстративного). Вербальный и невербальный ряды создают единое визуальное, структурное, смысловое, функциональное и коммуникативное целое» [Михайлюкова 2012: 224]. 

Подводя итоги, отметим, что вслед за Н.В. Михайлюковой под малым письменным жанром понимаем «тексты малой формы, представленные на городской улице и в городском транспорте (плакаты, объявления, вывески и т. п.)» [Михайлюкова 2012: 225]. В рамках работы за основу берем информативный речевой жанр вывесок – особый речевой жанр, представляющий собой письменный текст малой формы («текст-примитив»), расположенный на городском объекте и выполняющий идентифицирующую и рекламную функции. Текст вывески – это своего рода материально оформленная «реплика» имядателя предприятия.

1.3 Вывеска как малый письменный жанр
1.3.1 Жанр вывесок: определение и основные особенности

Жанр вывесок рассматривается большинством исследователей с точки зрения теории номинации. Номинация является многозначным термином, который обозначает «процесс наименования; результат этого процесса, т.е. само наименование; раздел лингвистики, изучающий структуру актов наименований. Кроме того, номинация – это и есть номинативная функция слова» [Горбаневский 1983: 74]. Теория номинации изучается такой наукой, как ономасиология – «раздел семантики, в котором исследования ведутся от вещи или явления к мысли об этой вещи, явлении и к их обозначению языковыми средствами» [Морозова 1977: 37].

В русском языке разделяют две разновидности имен существительных: имя собственное и имя нарицательное. Одно из основных различий между именем собственным и именем нарицательным состоит именно в семантическом противопоставлении. Долгое время исследователи имени собственного вели дискуссии о том, обладает ли значением имя собственное. Большинство из них отмечает, что имя собственное, безусловно, несет в себе значение, однако возникает следующий вопрос, который стал центральной проблемой изучения ономастики – вопрос специфики значения имени собственного [Янко-Триницкая 1977: 94; Яловец-Коновалова 1997: 17].

Комбинация собственных и нарицательных имен в совокупности составляют ономастическое пространство языка, которое представляет собой «комплекс имен собственных всех классов, употребляемых в языке данного народа в данный период для именования реальных, гипотетических и фантастических объектов» [Емельянова 2007: 8]. В рамках данного исследования за основу для анализа было взято городское ономастическое пространство, представляющее собой «совокупность и систему микротопонимов, именующих городские объекты с учетом их пространственных характеристик» [Емельянова 2007: 10].

С точки зрения теории номинации, названия городских объектов рассматривают как номинативную единицу, в этом случае используется термин «эргоним». Однако существуют и иные подходы к изучению лексики города. В целом, исследование языка города начались с 20-30-х гг. XX века в двух направлениях: социологическом и лингвогеографическом. Социологический подход предполагает изучение влияния социальных факторов на язык города, изучение языковой компетенции горожан и социального варьирования языка в городе. В рамках лингвогеографического направления решался вопрос о территориальном варьировании литературного языка под влиянием диалектного, наддиалектного и иноязычного окружения.

Ряд исследователей, например, Т.В. Шмелёва в своих методических разработках «Язык города. Пространственные ориентиры», отмечают, что «язык города» представляет собой «неподготовленную, неофициальную речь горожан, или социально-коммуникативную систему, используемую жителями данного города» [Шмелева 1990: 13]. Соответственно, язык города в более широком смысле рассматривается как обозначение языковых характеристик различных социальных групп и анализируется с точки зрения социолингвистики. 

Другой линией исследования является изучение функционирования составляющих общерусского языка в границах города. Однако в лингвистике до сих пор не решен вопрос о принципах определения языковых признаков основных форм русского национального языка (разновидностей, подсистем, вариантов, страт, идиом и т.п.) и их отграничения от социальных разновидностей речи [Язык современного города 2008: 47]. Так, в сборнике докладов «Язык современного города» основными формами русского национального языка указаны следующие: кодифицированный литературный язык и его устную реализацию – литературную разговорную речь; просторечие; диалекты, говоры, жаргоны. Определяющим при их выделении является тот факт, что они имеют собственную социальную базу и характеризуются своеобразной функциональной нагрузкой [Язык современного города 2008: 49].

В современных работах для исследований языкового облика города также введено понятие языкового ландшафта, которое является уже понятия «язык города». Термин «лингвистический ландшафт» (языковой ландшафт) впервые был введен в социолингвистике Р. Ландри и Р. Борхисом в 1997 году. Изначально ученые рассматривали лингвистический ландшафт как определенную территорию, регион или городскую агломерацию, которая формируется с помощью «языка дорожных знаков, рекламных щитов, названий улиц, названий мест, коммерческих вывесок, а также общественных знаков на фасадах государственных учреждений в совокупности формирует лингвистический ландшафт данной территории, региона или городской агломерации» [Вайрах 2011: 11].

В дальнейших исследованиях лингвистический ландшафт анализируется не только с точки зрения социолингвистики, но и с точки зрения этнолингвистики, а также межкультурной коммуникации. В результате расширения подходов к анализу данного явления в лингвистике языковой ландшафт имеет несколько определений.

С точки зрения межкультурной коммуникации лингвистический ландшафт в отечественном языкознании только начинает рассматриваться. Так, Г.В. Синекопова в своей статье «Языковые меньшинства в лингвистическом ландшафте Москвы» под ним понимает «пространство реализации языковых средств, которые создают визуальную окружающую среду. Это означает, что лингвистический ландшафт не только оказывает непосредственное влияние на социальные, психологические аспекты жизни людей, но и, являясь частью окружающей среды, затрагивает физические аспекты нашей жизнедеятельности» [Синекопова 2015: 45].

А. Павленко, анализируя особенности распространения русского языка в мире в статье «Языковые ландшафты и другие социолингвистические методы исследования русского языка за рубежом», под языковым ландшафтом понимает «совокупность всех знаков и текстов, которые составляют языковое лицо современных городов, включая официальные (например, таблички с названием улиц, дорожные знаки, информационные табло, мемориальные доски), коммерческие (вывески, афиши, билборды) и неофициальные надписи (объявления, граффити, плакаты)» [Павленко 2017: 493].

Целью исследований лексики города является изучение соотношения между языковой политикой и практикой в использовании письменного языка в общественном пространстве (public space), а в многоязычных контекстах, какими являются большинство современных городов, особенное внимание ученых привлекают соотношение языков и потенциальные языковые контакты.

А. Павленко отмечает, что исследование лексики города позволяет выделить особенности изменения языка. В частности, исследователь выделяет пять категорий изменения режима функционирования языков, вызванные социально-политическими событиями, которые находят отражение в изменении лингвистического ландшафта: «стирание языка, замена языка, изменение статуса языка, регулирование языка и трансгрессия лингвистических знаков» [Павленко 2017: 496].

Язык города изучается исследователями и с эколингвистической точки зрения. Соответственно, экологический подход применяется не только по отношению к природе, но и к обществу и его подсистемам. Например, язык или языковое многообразие могут рассматриваться как некие экосистемы, которые необходимо защищать от внешних и внутренних угроз. При этом в исследованиях нужно исходить из того, что знаковые системы являются гетерономными и существуют только как часть или производное других системных процессов, которые нельзя свести исключительно к процессу семиозиса [Эколингвистика 2003: 228].

Обобщая теоретическую литературу, посвященную изучению языка города, отмечаем, что он состоит из разных компонентов: литературной речи (устной и письменной); живой разговорной речи; кроме того, язык города включает пространство номинаций, охватывающее обширный пласт различных онимов. В рамках данного исследования интерес представляют вывески, которые являются одним из компонентов языка города.

В современной лингвистике существует также группа исследователей, которые относят вывески к особым типам текста. В частности, Э.М. Береговская в своей статье «Стилистическая грамматика однофразового текста» относит вывески к «однофразовым текстам являющимся особой лингвостилистической единицей. Во-первых, они минимальны, в них стирается грань между предложением и целым текстом. А во-вторых, существует целый ряд текстовых разновидностей (около тридцати), которые всегда выступают в монофрастической форме» [Береговская 1995: 91]. К основным характеристикам данных текстов исследователь относит:

· гибкость;

· способность к разнообразным стилистическим трансформациям;

· связь с видеорядом;

· тенденция к клишированию;

· возможность сведения смысла к фантомному;

· склонность к циклизации [Береговская 1995: 92].

Схожей точки зрения придерживаются и А.М. Емельянова и Н.В. Михайлюкова, которые в своих диссертациях под вывеской понимают «особый речевой жанр, представляющий собой письменный текст малой формы («текст-примитив»), расположенный на городском объекте и выполняющий идентифицирующую и рекламную функции. Текст вывески – это своего рода материально оформленная «реплика» имя дателя предприятия» [Емельянова 2007: 7; Михайлюкова 2011: 250]. К основным признакам текста вывески А.М. Емельянова относит семиотическую неоднородность, поскольку он содержит вербальные и иконические элементы, и направленность на формирование определенных положительных ассоциаций у адресата с целью достижения выгодного для номинатора результата [Емельянова 2007: 7]. Кроме этих признаков исследователи отмечают «информативность (сообщение о назначении, профиле и названии предприятия), цельнооформленность (создается вербальными и иконическими средствами), прагматичность (привлечение потенциальных клиентов)» [Емельянова 2007: 7; Михайлюкова 2011: 251]. Это объясняется, прежде всего, многомерностью текста вывесок. Так, «с одной стороны, происходит информирование потребителей о названии городского объекта, его профиле (типе услуг и товаров), с другой – воздействие на адресата, призыв приобрести предлагаемые товары или воспользоваться предлагаемыми услугами. Исходя из понимания жанра как ситуативно обусловленного типа текста, можно говорить об особом малом письменном жанре «вывеска»» [Михайлюкова 2012: 129]. 

В рамках данного исследования придерживаемся точки зрения, что вывески являются мини-текстами, которым свойственны как признаки текстов, так и признаки эргонимов. Так, вслед за Т.В. Шмелевой отметим, что вывески современного российского города характеризуются:

· расширением круга онимически именуемых городских объектов, например названия банков, страховых компаний, юридических организаций, различных фирм, школ, аптек, лечебных заведений;

· последовательностью номинации городских объектов;

· расширением объема и обновлением лексемного состава;

· открытием новых путей вовлечения апеллятивов в ономастикон города;

· активным включением в него обиходной и архаизированной лексики; 

· реставрацией старых досоветских имен;

· возвращением в городскую среду антропонимов, которыми были «заполнены» дореволюционные российские города;

· реабилитацией неофициальных имен собственных, бытовавших ранее только в устной речи;

· включением в ономастикон иноязычных единиц в «натуральном» для них письменном облике [Шмелева 1994: 107].

Специфика текста вывески как речевого жанра находит свое выражение в его грамматических, лексико-семантических, социолингвистических особенностях.

Что касается структуры текста вывесок, то она включает следующие компоненты:

· идентифицирующий (общее название городского объекта, определяющее тип предприятия: магазин, кафе, салон, рынок и т.п.); 

· квалифицирующий (уточняет профиль городского объекта, а также ассортимент предлагаемых товаров и услуг: салон цветов, салон красоты, салон мебели);

· дифференцирующий (индивидуальное название объекта, эргоним: салон мебели «Восточный дворец») [Михайлюкова 2011: 252].

В рамках данной структуры остановимся подробнее на дифференцирующем компоненте, который обозначается термином эргоним. Отметим, что наряду с данным термином функционируют также термины «урбаноним», «урбоним», «урбанизм», «эргоурбоним».

А.М. Емельянова в диссертационном исследовании «Эргонимы в лингвистическом ландшафте полиэтнического города» под эргонимами понимает «собственные имена предприятий различного функционального профиля: делового объединения людей (научного, учебного, производственного учреждения), коммерческого предприятия (агентства, банка, магазина, фирмы), объекта культуры (кинотеатра, клуба, развлекательного учреждения, театра, парка), спортивного заведения (комплекса, стадиона) и представляющие собой единицы лингвистического пространства города» [Емельянова 2007: 17].

Н.В. Подольской в «Словаре русской ономастической терминологии» под урбаноним понимает «собственное имя любого внутригородского топографического объекта» [Подольская 1988: 178].

Ю.В. Вайрах в своей диссертации «Эргоурбонимия города Иркутска: структурно-семантический и лингвокультурологический аспекты исследования» использует термин урбаноним, под которым понимает «названия основных внутригородских объектов» [Вайрах 2011: 12]. При этом исследователь отмечает две разновидности урбанонимии – официальную (вывески, названия улиц, названия остановок и др.) и неофициальную, отраженную в узусе горожан.

На наш взгляд термин урбаноним является шире, по сравнению с эргонимом. Так, ряд исследователей отмечает, что кроме эргонимов (название коммерческих объектов) урбанонимия также включает: эпиграфику (граффити, наружная реклама), гидронимию (названия водных объектов), астионим (название города), годонимию (названия улиц, районов, площадей, переулков, бульваров), названия остановок общественного транспорта [Емельянова 2007: 18].

Соответственно, эргоним является лишь составным компонентом текста вывески. При этом его грамматические особенности заключаются в словообразовательном аспекте, который объединяет два номинативных типа: 

l. семантический, представленный:

· эргонимами-словами (образованными путем трансонимизации, метафорой, метонимией, заимствованием);

· эргонимами-словосочетаниями;

· эргонимами предложениями; 

2. собственно словообразовательный, представленный эргонимами, образованными такими деривационными способами, как аббревиация, сложение и материальная суффиксация [Емельянова 2007: 18]. 

В рамках данного исследования интерес представляет классификация, представленная в книге В.В. Колесова «Язык города» и статье Т.П. Романовой «Система способов словообразования рекламных собственных имен»:

1. Лексико-семантический способ представлен тремя подвидами: семантическая онимизация (метафоризация, метонимизация) и трансонимизация, заимствование [Колесов 1991: 57; Романова 2007: 205].

В данном случае хотелось бы отметить, что метафора, в отличие от метонимии, «выполняет в предложении характеризующую функцию и ориентирована преимущественно на позицию предиката. Характеризующая функция осуществляется через значение слова. Метонимия выполняет в предложении идентифицирующую функцию и ориентирована на позицию субъекта и других актантов. Идентифицирующая функция осуществляется через референцию имени. Поэтому метафора – это прежде всего сдвиг в значении, метонимия – сдвиг в референции» [Арутюнова 2000: 296]. 

2. Морфологические способы связаны с образованием при помощи изменения морфемной структуры производящего слова. В данную группу исследователи относят: аффиксацию, плюрализацию, словосложение, аббревиацию, усечение, эллиптирование, телескопию. 

3. Лексико-синтаксический способ используется для создания вывесок в форме словосочетаний и предложений.

4. Специфические способы образования, которые включают нумерализацию, сращение, сегментацию, различные виды каламбура и гибридизацию [Амири 2011: 258].

5. Фонетический способ образования подразумевает образование слова непосредственно из фонем, без какой-либо опоры на морфемные элементы.

6. Комплексный способ образования представляет собой использование одновременно двух и более способов [Романова 2007: 206].

Тексты вывесок характеризуются также особенностями семантики. Так, исследователи выделяют следующие семантические группы, которые используются в вывесках:

1. названия, образованные от именований живых существ и существ, воспринимаемых как живые; 

2. названия, образованные от именований неодушевленных предметов; 

3. названия, образованные от наименований комплексных объектов; 

4. названия, образованные от слов-характеристик; 

5. группа названий с затемненной семантикой [Романова 2007: 211]. 

Н.В. Михайлюкова в диссертации «Тексты городских вывесок как особый речевой жанр (на материале языка г. Владивостока)» рассматривает семантические особенности вывесок с точки зрения их мотивированности и выделяет вывески с мотивированными наименованиями и вывески с немотивированными наименованиями. При этом вывески с мотивированной номинацией, в свою очередь, подразделяются на: 

1) названия прямой мотивации; 

2) названия косвенной мотивации; 

3) названия условной мотивации [Михайлюкова 2017: 128].

Таким образом, исследователи, которые рассматривают вывески как малый жанр, отмечают, что ему присущи такие характеристики текста, как информативность, цельнооформленность и прагматичность. Специфику же текста вывески как речевого жанра они видят в специфике использования грамматических, лексико-семантических средств.

Выводы
В данной главе нами рассмотрены теоретические основы изучения и описания жанра вывесок, особое внимание обращено на комплексное описание текстов вывесок с точки зрения лексических и грамматических особенностей. Кроме того, в главе даны определения понятий «речевой жанр», «малый письменный жанр», «текст», «текст вывески», описаны лексико-грамматические особенности текстов вывесок. 

В результате анализа научных источников можно сделать следующие выводы:

Во-первых, в современной лингвистике речевой жанр рассматривается с точки зрения литературы, общей лингвистики, и социолингвистики. Основываясь на лингвистическом подходе, под речевым жанром понимаем тип текстов, «отлившийся» из соответствующих коммуникативных ситуаций, сформированных на основе таких конкретизированных и взаимодействующих параметров, как время, место, партнеры коммуникации, тема.

Во-вторых, малые письменные жанры представляют собой тексты малой формы, которые встречаются на городской улице и в городском транспорте (плакаты, объявления, вывески и т. п.). В рамках данного исследования придерживаемся именно данного направления и рассматриваем малый письменный жанр в его связи с текстом.

В-третьих, текст с точки зрения антропоцентрического подхода, который выбран за основу, создается ради того, чтобы объективировать мысль автора, воплотить его творческий замысел, передать знания и представления о человеке и мире, вынести эти представления за пределы авторского сознания и сделать их достоянием других людей. Кроме того, было отмечено, что тексты малого объема (тексты-примитивы) непосредственно связаны с проблемой креолизации; их отличительной особенностью является возможное добавление к вербальному компоненту текста компонента иконического (иллюстративного). 

В-четвертых, в рамках главы были рассмотрены классификации малых речевых жанров. За основу для исследования была выбрана классификация по параметру коммуникативная цель. В частности, для анализа был взят информативный речевой жанр вывесок – особый речевой жанр, представляющий собой письменный текст малой формы («текст-примитив»), расположенный на городском объекте и выполняющий идентифицирующую и рекламную функции.

В-пятых, были выделены специфические черты текста вывески, которые находят свое выражение в его структурных, грамматических, лексико-семантических, социолингвистических особенностях. Так, структура текста вывесок включает три компонента: идентифицирующий, квалифицирующий и дифференцирующий. Грамматические особенности текстов вывесок связаны с морфологией и синтаксисом. Лексико-семантические особенности вывесок отображают специфику лексики, которая используется в данных текстах.
Указанные теоретические положения данной главы являются базой для второй части нашей выпускной квалификационной работы.

Глава 2. Лингвистический анализ языковых особенностей текстов петербургских вывесок

2.1 Характеристика материала и принципы отбора
В качестве материала исследования были выбраны вывески кафе города Санкт-Петербург. Обращение именно к названиям кафе обусловлено, в том числе тем, что они сегодня очень популярны среди жителей крупных городов, а между собой находятся в отношениях серьезной конкуренции. 

Поиск материала осуществлялся на электронных ресурсах googlemaps, tripadvisor и др., на которых используются геоданные о расположении кафе, а также основная информация о них и фото. Выбор этих сервисов обусловлен, прежде всего, объемностью информации и ее актуальностью. 

Так, сервис googlemaps представляет собой карту и спутниковые снимки планеты Земля. Особый интерес для нас представляет программа Google Street View, которая дает возможность пользователям «побродить» по трёхмерной проекции города или некоторых из его улиц через Интернет. Такая функциональность достигается с помощью кругового фотографирования реальной местности как специальным оборудованием, так и обычным смортфоном. В итоге создаётся множество стереосферических панорам с привязкой к географическим координатам и предоставляется возможность переключаться между ними посредством интуитивно понятного интерфейса, создавая ощущение перемещения в пространстве.

Во время фотосъёмки одновременно, с помощью лазерных дальномеров, автоматически регистрируются плоские поверхности, такие как фасады зданий и стены. Благодаря этому в Street View присутствует возможность получения наиболее удачного ракурса для просмотра выбранного объекта, в том числе и вывесок кафе.

Кроме того, важным фактором является и то, что ресурс дает возможность зарегистрированным пользователям дополнять, редактировать, удалять объекты карты, оформлять объекты фотографиями, видеороликами и панорамными фотографиями, писать отзывы, описывая свои впечатления от посещения объектов (кафе, магазинов, достопримечательностей и др.). Это, в свою очередь, позволяет максимально точно определить состав текстов вывесок выбранных для анализа кафе.

Программа tripadvisor является крупнейшей в мире платформой для путешественников. Соответственно, на сайте содержится актуальная информация, в том числе и о различных кафе Санкт-Петербурга.

Из рассмотренных нами источников была сделана выборка в 100 вывесок (см. Приложение 1). Выбор материала осуществлялся по следующим признакам:

· Расположение кафе;

· Наличие текста вывески;

· Наличие фотографий вывесок;

· Название кафе;

· Отзывы посетителей.

Таким образом, материалы для исследования является новым и актуальным, поскольку отбирался на основе актуальных источников.
2.2 Структурные особенности текстов вывесок
Анализ практического материала свидетельствует о том, что структура вывесок кафе характеризуется разнообразием и оригинальным подходом к подаче информации о кафе. При этом структура вывесок может варьироваться в зависимости от направленности кафе и местарасположения.

часто в структуру вывески включают название кафе, однако в некоторых случаях кафе и рестораны в качестве вывесок выставляют меню:
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Рис. 1. Вывеска кафе «Le Cotlete»
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Рис. 2. Вывеска кафе «Mirelli's»

Необходимо отметить, что в большинстве случаев вывески ограничиваются информацией основных блюд, которые в них подаются. При этом, цена может указываться на все услуги, лишь на некоторые, или же опускаться вовсе. Язык подачи информации также может быть разный. Часто – это английский и русский, в случае, если это кафе национальной кухни, то и на языке той страны, из которой эта кухня. Например:
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Рис. 3. Вывеска кафе «Cake&Breakfast»

В целом в структуру вывесок входит следующая информация:

1. виды деятельности, например: Eat&Talk; Доставка вкусной еды; Мясная лавка Бургерная (#Farш); Eat & Fun («Brisket»); Caffe Italia – Кафе-бар с итальянским колоритом; Кафе-кондитерская; Poke & Bowls;

2. режимы работы. К примеру: 
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Рис. 4. Вывеска кафе «Абажур»
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Рис. 5. Вывеска кафе «Californication»

Хотелось бы отметить, что не все проанализированные вывески содержат все выделенные структурные компоненты. В некоторых примерах отсутствует режим работы или товары и услуги, которые предоставляют кафе или ресторан. Например:
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Рис. 6. Вывеска кафе «Paloma»

Некоторые тексты вывесок содержат адрес, а также дополнительную информацию (номер телефона и т.п.), как например:
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Рис. 7. Вывеска кафе «Rock star»

Рассмотрев отобранные тексты вывесок, также можем отметить присутствие рекламных слоганов или информации рекламного характера на некоторых из них. Например:
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Рис. 8. Вывеска «Est!Cafe»

Гонконгские вафли «King Kong Waffles» – Время приключений.

ресторан «GyroGrill» – вкусно #с любовью;

«Punk Brew» – Punk under your skin / Drink like a rebel.

В рекламных текстах часто отсутствуют знаки препинания, а некоторые заведения используют знак #.

Кроме того, используя классификацию типов информации Н.В. Михайлюковой, мы определили, что тексты вывесок г. Санкт-Петербург содержат 4 основных типа информации, которая может быть объединена в определенные компоненты. Так, учитывая классификацию Н.В. Михайлюковой, можем выделить в рамках отобранного материала следующие компоненты текстов вывесок:

· идентифицирующий компонент включает всего 3 вариативных номинации: кафе, бар, ресторан; 

· квалифицирующий компонент содержит уточняющие слова и словосочетания: Кафе в арт-пространстве, Мясная лавка, Бургерная, bbq бар, Кафе-бар с итальянским колоритом, Кафе быстрого питания, Кафе-кондитерская, Немецкая сосисочная, Итальянская кухня, Сербская кухня, Новая грузинская кухня, Mexican Cantina;

· дифференцирующий компонент является наиболее вариативным, например: «Palm», «GoldenCafe», «Günter's», «Hard Rock Cafe», «Jungle», «Боккаччо», «Депо», «Жюль Верн», Кафе «Вилки не против», Кафе «Имбирь», Кафе «Театр», Кафе «Траппист», кафе «Троицкий мост», Кафе «Ananda», «Косуля», «Кусочек счастья», «Лаор», «МаккоЛи», «Мамэле», «Мечтатели».

Подводя итог, можем отметить, что структура текстов петербургских вывесок неоднородна. В нее входят как обязательные компоненты (идентифицирующий, квалифицирующий, дифференцирующий), так и дополнительные компоненты, указывающие на перечень товаров, режим работы, компанию–владельца.

2.3 Словообразовательный анализ наименований вывесок
Словообразовательный анализ представляет собой один из видов структурной работы со словом, в результате которого выясняются его синхронные словообразовательные связи, то, как слово образовано с точки зрения современного русского языка. Словообразовательный анализ в рамках данного исследования имеет целью определение способа образования наименований петербургских вывесок. Для исследования отобранного материала использовались «Школьный словообразовательный словарь русского языка» под редакцией А.Н. Тихонова, «Словообразовательный словарь современного русского языка» О.А. Ульяновой, а также электронная версия словаря Oxford Leaner’s Dictionary. 

Рассмотрим подробнее результаты исследования.

2.3.1 Способы словообразования в текстах вывесок
Тексты вывесок содержат разнообразную информацию, включая слова и словосочетания. Что касается слов, то они являются как простыми (тесто, пицца, кафе, Jungle, вилка, театр), так и производными. 

Среди производных слов преобладают слова, созданные с помощью аффиксации (в частности суффиксация) и словосложения. Аффиксация – это способ образования слова при помощи суффиксальных и префиксальных морфем. Он имеет разновидности в зависимости от того, суффикс или приставка участвует в образовании новой лексической единицы. Словосложение представляет собой создание производного слова путём соединения одной или нескольких основ с самостоятельным словом. Данный способ применяется в рекламной номинации очень широко в связи с тем, что он обеспечивает создание информативных имен, которые могут достаточно полно характеризовать объект номинации и в то же время имеют богатые возможности для эмоциональной выразительности [Романова 2007: 209]. и словосложение. Например: 

Шоколадница – суффиксация;

Квартирка – суффиксация;

уличный – суффиксация;

ВафлиЙогурт – словосложение;

Траппист – суффиксация;

Кусочек – суффиксация;

Californication – суффиксация;

Мясная – суффиксация;

Бургерная – суффиксация;

Кафе-бар – словосложение;

кондитерская – суффиксация;

Breakfast – суффиксация;

сосисочная – суффиксация;

круглосуточно – словосложение;

GoldenCafe – словосложение;

Мясорубка – словосложение;

Мафинная – суффиксация;

Абажур-кафе;

Ultramen – префиксация;

кофейня – суффиксация.

Как видим из приведенных примеров, иногда встречается прием заимствования. 

Среди отобранного материала встречаются также различные типы сокращений: Депо, комбо.

В некоторых случаях используется комбинация нескольких способов словообразования. Например:

Арт-буфетъ – усечение + словосложение.

В рамках отобранного материала также можем выделить случаи семантической онимизации, в основе которой лежит метафоризация и метонимия. Например: Общество чистых тарелок (рассказ), Мясонская ложа (Масонская ложа), Мясорубка, Отец и Сыр, Паштéт, Пышечка, Укроп, Фартук, Фунт изюма. 

Таким образом, тексты петербургских вывесок содержат лексические единицы различных способов словообразования.

2.3.2 Словообразовательная классификация номинаций вывесок

В соответствии с классификацией способов словообразования, описанной Т.П. Романовой [Романова 2007: 207-210], мы разделили исследованные коммерческие имена(названия кафе и ресторанов) на имена, образованные лексико-семантическим, морфологическим, лексико-синтаксическим и специфическими способами. Остановимся подробнее на каждом из представленных выше способов.

1. Лексико-семантический способ является одним из самых частотных способов словообразования в сфере названий кафе г. Санкт-Петербург (47,0%). Он характеризуется тем, что новые лексические единицы возникают в результате изменений в семантике слова. В рамках отобранного материала были выделены такие способы, как семантическая онимизация и заимствование. При этом хотелось бы отметить, что заимствования в основном относятся к английскому языку. 

Например: «Brisket» Eat & Fun, «Cake&Breakfast», «Californication», «GoldenCafe».

Встречаются также и заимствования из других языков: 

Bros Burritos, Paloma Cantina – испанский;

Caffe Italia, LaCelletta – итальянский; 

PanTao, Midi Modi – китайский;

Günter's – немецкий;

«Saviv» – израильский;

Сулико – грузинский;

Австерия – греческий, латинский;

Est!Сafe – французский.

В проанализированных нами именах большинство иностранных слов и их компонентов переданы латиницей: 

«Ananda»

«Jungle»

«Hard Rock Café»

«GyroGrill»

«Mirelli's»

«Pasta Bar 1315»

«Stolle»

«Ultramen»

«Saviv» Israeli bistro

«Sicaffe»

«Snetki» т.д.

Меньшее число имен, образованных с помощью заимствований, написаны кириллицей: Мамэле, Лаор, Траппист, Сулико, Буше, Боккаччо, Бизе, Австерия и др. 

Встречается и комбинации латиницы и кириллицы, например: Кlymба, Чебуroom.

Отметим также, что нередко заимствование выступает только в качестве основы для образования названия кафе. Так, из приведенных выше примеров видно, что многие из имен представляют собой не просто заимствованное слово, но заимствованное словосочетание («Saviv Israeli bistro», «Hard Rock Cafe»), то есть включают и лексико-синтаксический способ. В ряде случаев используется также прием сращения, например: Cake&Breakfast, Greenbox, GoldenCafe, GyroGrill. 

В проанализированном материале были также обнаружены случаи трансонимизации – перехода имени собственного из одного класса в другой. Например: King Kong Waffles, Californication, Bao, Рубинштейн, Распутин.

Поэтому, на наш взгляд, способ словообразования, использованный во всех перечисленных именах, корректнее было бы квалифицировать как комплексный.

2. Морфологический способ (11,0%) связан с образованием названия кафе при помощи изменения морфемной структуры производящего слова. Он представлен несколькими разновидностями и самые популярные из них – это аффиксация и сложение: «Пышечка», «Квартирка». Отметим, что аффиксация не часто используется в номинации кафе.

Основным морфологическим способом, который применяется в названиях вывесок, является словосложение: Мясорубка, ВафлиЙогурт, Арт-буфетъ.

3. Лексико-синтаксический способ (13,0%), при котором новые слова образуются путем объединения слов на основе словосочетания или предложения. Часто словосочетания содержат два компонента, иногда встречаются многокомпонентные названия. Имена-фразы встречаются намного реже, однако в последнее время их продуктивность возрастает. Например: Теплый ветер, Первая пышечная, Кусочек счастья, Троицкий мост, Забыли Сахар.

В рассмотренном материале встречаются только простые предложения: Est!Сafe; Бегом за вафлями! Кофе с тобой, Вилки не против.

Вывески такого типа представлены в основном предложно-падежными конструкциями, именами-словосочетаниями и именами-предложениями.

4. Специфический способ (3,0%) словообразования. Коммерческие имена представляют собой особый класс слов, поскольку употребляются в сфере рекламной коммуникации и объединяются признаком необычности и оригинальности. Данная характеристика появляется в слове, когда название возникает вопреки традиционным способам словообразования.

Как отмечает Т.П. Романова, «специфические способы рекламной номинации <…>позволяют создавать наиболее необычные рекламные имена. Использование оригинального способа создает креативный имидж рекламируемого объекта» [Романова 2007: 213].

В большинстве случаев при таких способах каким-либо образом обыгрывается форма слова, которая становится экспрессивным вместилищем рекламного содержания. Некоторые способы образования не получили еще общепринятых терминологических обозначений.

В рамках отобранного материала была выделена нумерализация – «использование цифровых обозначений и числительных в качестве самостоятельного средства создания рекламного имени или его компонента, – также широко представлена в проанализированном нами материале» [Романова 2007: 216]. Например: 21 Верста, Pasta Bar 1315, COFFEE22.

В заключение остановимся на таком приеме, как пиктографемика (включение в коммерческое имя изображений, связанных со сферой рекламируемого), который можно рассмотреть в качестве отдельного продуктивного способа словообразования, а не просто источника экспрессии. В проанализированном нами материале встретился ряд названий с использованием пиктографемики.

Так, в названии кофейни «COFFEE22» вместо линейного написания букв и цифр было использовано многоуровневое их написание, при котором часть букв оказывается снизу, часть букв оказывается вверху. В итоге вся композиция смотрится достаточно гармонично и способна привлечь и заинтересовать посетителей (рис. 9).
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Рис. 9. Вывеска кофейни «COFFEE22»

«Сулико» – еще одно кафе, которое оригинально подошло к созданию как названия для своего заведения, так и его логотипа. На вывеске изображены виноградная ветвь и кувшин вина. Такое необычное название, наверняка, способно понравиться посетителям и заинтересовать их, запомниться (рис. 10).
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Рис. 10. Вывеска кафе грузинской кухни «Сулико»

В названии «Le Cotlete Cafe» все выглядит достаточно просто и неброско, но в тоже время креативно, так как логотипом является мясорубка, которая отражает меню заведения (рис. 11).
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Рис. 11. Вывеска кофейни «Le Cotlete Cafe»

В некоторых случаях наблюдается комбинации нескольких способов создания названия - комплексный способ (26,0%).
Подводя итоги, отметим, что коммерческая номинация в сфере названий кафе активно развивается. Наиболее популярными способами их создания являются лексико-семантический и комплексный. Используются и специфические способы, например, нумерализация. Отдельно отметим популярный и востребованный прием пиктографемики, который встречается во многих названиях и может быть рассмотрен в качестве специфического способа словообразования, а не просто выразительного приема.

2.4 Лексико-семантические особенности языка текстов вывесок
Тексты отобранных вывесок характеризуются также различными лексико-семантическими особенностями. Для анализа лексико-семантических особенностей текстов петербургских вывесок также использовалась классификация Н.В. Михайлюковой. В частности, были выделены:

1. прямо информирующие (кафе «Шоколадница», «Чебуroom», Кафе «Waff&Love», Кафе «ВафлиЙогурт», Мафинная кофейня «Кофе с тобой»);

2. косвенно информирующие («Мясорубка», «Фунт изюма», «Фартук», Кафе «Имбирь»);

3. условно-символические тексты вывесок (Советское кафе «Квартирка», «Теплый ветер», «Фрида», «Рубинштейн», «Распутин», «Отец и Сыр», Кафе «Театр», Кафе-бар «Общество чистых тарелок»).

Особый интерес в рамках текстов вывесок представляют особенности названий кафе и ресторанов. Так, тексты вывесок характеризуются также особенностями семантики. Так, основными способами создания названий петербургских объектов являются метафора и метонимия. При этом тексты, основанные на метонимии, могут быть:

5. прямо информирующими (непосредственно отражают те или иные особенности объекта: Бургерная «#Farш», «Bros Burritos», Кафе-бар с итальянским колоритом «Caffe Italia», Гонконгские вафли «King Kong Waffles»);

6. косвенно информирующими (опосредованно указывают на признаки объекта: Немецкая сосисочная «Günter's», Asian Bar «PanTao», «Saviv» Israeli bistro). 

Тексты, основанные на метафоре, являются косвенно информирующими (Мясная лавка / Бургерная «#Farш», кофейня «Coffeeshop»). Немотивированные названия всегда являются условно-символическими: кафе «Liman», кафе «Paloma».

В текстах названий объектов Санкт-Петербурга проявляются разнотипные приемы языковой игры, способствующие реализации аттрактивной и волюнтативной функций городских вывесок. Это, прежде всего, разнообразные графические приемы: 

· сегментация и шрифтовыделение, 

· использование латиницы, 

· параграфемика, 

· слитное написание слов (кафе «ЧерноеБелое»), 

· использование дореформенной графики (кафе «Буфетъ»). 

Кроме того, широко распространены приемы, основанные на игровом словообразовании: 

· создание окказиональных слов, 

· прием «говорящих фамилий», 

· создание слов-контаминантов. 

В нашем материале зафиксированы факты использования и других приемов языковой игры: 

· окказиональная расшифровка аббревиатур; 

· обыгрывание неоднозначности слова; 

· игра с прецедентными текстами; 

· стилизация под иноязычное слово и некоторые другие.

Также анализ практического материала позволил отметить, что тексты проанализированных вывесок семиотически неоднородны ввиду того, что содержат вербальные и иконические элементы, «направленные на формирование определенных положительных ассоциаций у адресата с целью достижения выгодного для номинатора результата» [Михайлюкова 2017: 132]. При этом вербальный и невербальный ряды создают единое визуальное, структурное, смысловое, функциональное и коммуникативное целое. Примером могут быть следующие логотипы, разработанные для вывесок кафе и ресторанов:
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Рис. 12. Вывеска «Шоколадница»
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Рис. 13. Вывеска кафе «Vaffel»
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Рис. 14. Вывеска бургерной «#Farш»

Таким образом, лексика вывесок содержит в своей семантике прямо- и косвенно информирующие компоненты, в которых непосредственно или опосредованно отображаются те или иные особенности кафе.
2.4.1 Способы номинации в текстах вывесок

Номинации кафе и ресторанов зачастую характеризуется использованием определенных источников создания имен собственных. Так, проанализировав отобранный материал, в зависимости от вида актуализируемой информации выделяем следующие способы номинации в текстах вывесок:

1. названия, образованные от именований живых существ и существ, воспринимаемых как живые: Мечтатели, Сулико, Дедушка Хо; 

2. названия, образованные от именований неодушевленных предметов: Квартирка, Фартук, Кашмир, Троицкий мост; 

3. названия, образованные от аллюзивных имен: Фрида, Рубинштейн, Распутин, Мясонская ложа; 

4. названия, образованные от слов-характеристик: Ботаника, Вафельная, Бургерная; 

5. группа, названий с затемненной семантикой: МаккоЛи, Лаор, Кусочек счастья, Ananda;
6. названия, образованные от именований названий и персонажей книг: Отец и Сыр, Щелкунчик, Общество чистых тарелок, Жюль Верн;

7. названия, образованные от природных явлений: Теплый ветер, Север;
8. названия, образованные от еды: Укроп, Чебуroom, Шеф-шаверма, Паштéт, Косуля, Имбирь, ВафлиЙогурт.
Таким образом, проанализировав особенности наименований кафе, мы отметили, что в их основе лежат разнообразные критерии и признаки. При этом они связаны не только с едой, но и с аллюзивными именами, интертекстуальными включениями и географическими названиями.
2.4.2 Тематическая классификация лексики текстов петербургских ресторанов и кафе

Одним из критериев анализа отобранного материала также является тематический критерий. Применив данный принцип к описанию практического материала можем отметить, что тексты петербургских вывесок кафе и ресторанов связаны со следующими тематическими группами лексики:

1) названия абстрактных понятий, например: Дружба, Кусочек счастья, Love;
2) названия еды, напитков и времени приемы пищи: Сахар, #Farш, Vaffel, свежеобжаренный кофе, ланчи, супы, салаты и десерты, Burritos, завтрак, cakes, Brisket, Cake&Breakfast, кесадилья, поке, боулы, закуски и вино, свежая выпечка, Косуля, beer, Клёцки по-флотски, Буше;
3) название типа кухни: bbq, уличная еда, Кошерная кухня, Бургерная, кондитерская, бельгийская брассерия, Итальянская кухня, Mexican Cantina, Israeli bistro;

4) название жилья и предметов мебели, например: Абажур-кафе, Изба;
5) названия городских объектов, к примеру: Троицкий мост, Депо;

6) антропонимы: Фрида, Рубинштейн, Распутин, Жюль Верн, Сулико, Дедушка Хо, Боккаччо;

7) географические названия: Caffe Italia, Север, Санкт-Петербург, Евразия, Мир;

8) название металлов: GoldenCafe;

9) названия развлекательных учреждений и музыкальных направлений: music, Hard Rock, Punk, театр;

10) названия, связанные с природой: Теплый ветер, Ботаника;
11) названия архитектурных объектов: Arka;
12) оценка: Полезно, быстро, легко, вкусно, Ukusno;
13) названия животных: King Kong;
14) названия разнообразных предметов: Manneken, Mostik, Палки, вилки, тарелки, Мясорубка;

15) названия наград: Греми;
16) названия тканей и предметов одежды: Кашмир, Фартук;
17) обозначение человека: Отец, Мечтатели, Пышечка.
Таким образом, проанализировав практический материал с тематической точки зрения, были выделены 17 групп, которые отображают основную тематическую направленность лексики и указывают на связь со способами номинации кафе и ресторанов г. Санкт-Петербург. 

2.5 Грамматические особенности языка текстов вывесок

 Текстам вывесок кафе и ресторанов также присущи грамматические особенности ввиду их структуры и содержания.

Прежде всего, рассмотрим морфологические особенности языка текстов петербургских вывесок. Так, проанализировав отобранный материал с точки зрения его частиречной принадлежности, отметим, что в текстах вывесок преобладают существительные в форме именительного падежа над другими частями речи. Это объясняется тем, что в текстах вывесок упоминается товары и услуги, которые предоставляют кафе и рестораны. Например:
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Рис. 15. Вывеска Авторского кафе «Кlymба»

Как видим из представленных примеров, знаки препинания в текстах вывесок часто отсутствуют.

Словосочетания также широко используются в текстах вывесок. Анализ отобранного материала свидетельствует о значительном преобладании прилагательных в комбинации с существительными, или двух существительных:

Мясная лавка, Eat & Fun, уличная еда, комбо обеды, свежий кофе, крафтовое пиво, гавайские поке, калифорнийские боулы, кошерная кухня, Бельгийская кухня, Немецкая сосисочная, Время приключений, кухня хорошего настроения, пироги с собой, Первая пышечная и т.п.

Что касается глаголов, то они часто применяются в повелительном наклонении, например: Eat&Talk, Бери и беги.

Рассмотрев синтаксические особенности отобранных для изучения текстов, можем отметить, что предложения в текстах вывесок иногда используются простые и неполные, при этом могут отсутствовать знаки препинания. Это объясняется тем, что тексты вывесок относятся к малым жанрам и предполагают экономию места для информации. К примеру:

#гирогриль #гирос # бургер # мясо # на углях # рыба # баранина # вкусно #с любовью;

Punk under your skin / Drink like a rebel;

Пироги с собой, Кофе с собой

Настоящая итальянская пицца на тонком тесте.

Режим работы: круглосуточно.

Новой тенденцией считается использование в текстах вывесок восклицательных номинативных предложений, например: Больше кофе!

Подводя итоги, отметим, что с грамматической точки зрения в целом, в текстах вывесок кафе преобладает использование существительных и словосочетаний. Предложения в вывесках используются достаточно редко и относятся к простым и неполным предложениям, в некоторых случаях используются восклицательные предложения. Отметим также частое отсутствие знаков препинания в текстах вывесок. 
2.6. Статистический анализ языковых особенностей текстов вывесок
Для подведения итогов и изучения обобщения проведенного анализа был проведен статистический анализ, результаты которого представим ниже. 

В структуре отобранного материала преобладает дифференцирующий компонент текстов вывесок. Это объясняется тем, что название кафе или ресторана является обязательным компонентом текста вывески. Что касается дифференцирующего компонента, то он также широко распространен в текстах вывесок, поскольку позволяет потенциальному клиенту понять специфику деятельности заведения и выбрать для себя подходящий вариант.

Данный вывод подтверждает и количественный анализ (см. Рис. 16):
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Рис. 16. Количественный анализ информационного компонента 

Как видим из количественного анализа, 100% из отобранных вывесок содержат дифференцирующий компонент, 28% включают также квалифицирующий компонент, и всего 67% содержат идентифицирующий компонент. 

С целью определения преобладающего способа словообразования, который используется в текстах вывесок, был проведен количественный анализ. Результаты данного анализа представим в виде таблицы:
Таблица 1. Количественный анализ способов словообразования названий кафе и ресторанов

	Название способа
	Количество употреблений в выборке
	% от выборки

	Лексико-семантический способ
	47
	47,0%

	Морфологический способ
	11
	11,0%

	Лексико-синтаксический способ
	13
	13,0%

	Специфический способ словообразования
	3
	3,0%

	Комплексный способ
	26
	26,0%


Как видим из представленной таблицы, при создании наименований кафе и ресторанов преобладает лексико-семантический способ (47%). Это на наш взгляд объясняется широким использованием заимствований и семантической модификации. В рамках отобранного материала также используются комплексный способ (26%), лексико-синтаксический способ (13%), морфологический способ (11%) и специфический способ словообразования (3%).

Для наглядности мы представляем проведенный анализ в виде диаграммы:
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Рис. 17. Количественный анализ способов словообразования кафе и ресторанов

С целью определения преобладающего способа словообразования, который используется в текстах вывесок, был проведен количественный анализ. Результаты данного анализа представим в виде таблицы:

Таблица 2. Количественный анализ семантических особенностей названий кафе и ресторанов

	Название способа
	% от выборки

	названия, образованные от именований живых существ и существ, воспринимаемых как живые
	47,0%

	названия, образованные от именований неодушевленных предметов
	11,0%

	названия, образованные от наименований комплексных объектов
	13,0%

	названия, образованные от слов-характеристик
	3,0%

	группа названий с затемненной семантикой
	26,0%


Как видим из представленной таблицы, при способе номинации преобладают названия, образованные от именований живых существ и существ, воспринимаемых как живые (47%). Кроме того, широко используются названия, образованные на основе затемненной семантики (26%). Также были обнаружены названия, образованные от наименований комплексных объектов (13%), названия, образованные от именований неодушевленных предметов (11%) и названия, образованные от слов-характеристик (3%).

Для наглядности мы представляем проведенный анализ в виде диаграммы:
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Рис. 18. Количественный анализ способов номинации кафе и ресторанов

Таким образом, статистическая обработка результатов исследования позволила определить основные языковые (словообразовательные, номинативные и информативные) особенности языка петербургских вывесок. 

Выводы

В данной главе нами осуществлялся лингвистический анализ языковых особенностей текстов петербургских вывесок с структурной, лексической и грамматической точек зрения. 

Во-первых, было определено, что структура текстов петербургских вывесок неоднородна. В нее входят как обязательные компоненты (идентифицирующий, квалифицирующий, дифференцирующий), так и дополнительные компоненты, указывающие на перечень товаров, режим работы, компания-владелец.

Во-вторых, словообразовательный и количественный анализ позволили сделать вывод, что при создании наименований кафе и ресторанов преобладает лексико-семантический способ (47%). Это на наш взгляд объясняется широким использованием заимствований и семантической модификации. В рамках отобранного материала также используются комплексный способ (26%), лексико-синтаксический способ (13%), морфологический способ (11%) и специфический способ словообразования (3%).

В-третьих, было отмечено, что при способе номинации преобладают названия, образованные от именований живых существ и существ, воспринимаемых как живые (47%). Кроме того, широко используются названия, образованные на основе затемненной семантики (26%). Также были обнаружены названия, образованные от наименований комплексных объектов (13%), названия, образованные от именований неодушевленных предметов (11%) и названия, образованные от слов-характеристик (3%).

В-четвертых, проанализировав практический материал с тематической точки зрения, были выделены 17 групп, которые отображают основную тематическую направленность лексики и указывают на связь со способами номинации кафе и ресторанов г. Санкт-Петербург.

В-пятых, отметим, что с грамматической точки зрения в целом, в текстах вывесок кафе преобладает использование существительных и словосочетаний. Предложения в вывесках используются достаточно редко и относятся к простым и неполным предложениям, в некоторых случаях используются восклицательные предложения. Отметим также частое отсутствие знаков препинания в текстах вывесок.

Заключение
Анализ исследования учёных, посвященных анализу теоретических проблем исследования текстов, позволил определить основную терминологию исследования.

Было отмечено, что традиционно названия городских объектов рассматриваются с позиций ономастики, где данное явление классифицируется как «эргоним». 

Другая группа исследователей относит вывески к особым типам текста. В рамках данной работы вывески определяются как особый речевой жанр, представляющий собой письменный текст малой формы, который характеризуется информативностью, цельнооформленностью и прагматичностью. 

Что касается структуры текста вывесок, то она включает следующие компоненты: идентифицирующий, квалифицирующий и дифференцирующий.

Проанализировав практический материал, можно выделить особенности текстов петербургских вывесок. 

Так, наиболее популярными способами являются лексико-семантический и лексико-синтаксический. Используются и специфические способы, например, нумерализация. Отдельно отметим популярный и востребованный прием пиктографемики, который встречается во многих названиях и может быть рассмотрен в качестве специфического способа словообразования, а не просто выразительного приема.

Особо важное значение, на наш взгляд приобретает удачно образованное коммерческое имя, позволяющее не только передать нужную информацию, но и выделить заведение среди подобных, в условиях большой конкуренции. 

Структура текстов петербургских вывесок неоднородна. В нее входят как обязательные компоненты (идентифицирующий, квалифицирующий, дифференцирующий), так и дополнительные компоненты, указывающие на перечень товаров, режим работы, компания-владелец.

При создании наименований кафе и ресторанов преобладает лексико-семантический способ словообразования (47%). Это на наш взгляд, объясняется широким использованием заимствований и семантической модификацей. В рамках отобранного материала также используются комплексный способ (26%), лексико-синтаксический способ (13%), морфологический способ (11%) и специфический способ словообразования (3%).

Коммерческая номинация в сфере названий кафе активно развивается. Наиболее популярными способами, как указано выше, являются лексико-семантический («Brisket» Eat & Fun, «Cake&Breakfast», Günter's, Австерия) и комплексный (Чебуroom, Арт-буфетъ). Используются и специфические способы, например, нумерализация (21 Верста, COFFEE22). 

Отдельно отметим популярный и востребованный прием пиктографемики ([image: image19.png]


), который встречается во многих названиях и может быть рассмотрен в качестве специфического способа словообразования, а не просто выразительного приема. 

Что касается текстов вывесок в целом, то в них преобладает использование существительных и словосочетаний. Предложения в вывесках используются достаточно редко и относятся к простым и неполным предложениям. Отметим также частое отсутствие знаков препинания в текстах вывесок.
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Приложение 1

	№
	Пример

	1. 
	#Farш

	2. 
	Bao by Umao

	3. 
	Brisket Eat & Fun

	4. 
	Bros Burritos

	5. 
	Caffe Italia

	6. 
	Cake&Breakfast

	7. 
	Californication

	8. 
	COFFEE22

	9. 
	Est!Сafe

	10. 
	Go4gaufres – «Бегом за вафлями!»

	11. 
	GoldenCafe

	12. 
	Goose Goose

	13. 
	Greenbox

	14. 
	Günter's

	15. 
	GyroGrill

	16. 
	Hard Rock Cafe

	17. 
	Jungle

	18. 
	King Kong Waffles

	19. 
	LaCelletta

	20. 
	Le Cotlete

	21. 
	Liman

	22. 
	Manneken Pis

	23. 
	Midi Modi

	24. 
	Mirelli's

	25. 
	Mostik Cafe

	26. 
	Paloma Cantina

	27. 
	PanTao (Asian)

	28. 
	Pasta Bar 1315

	29. 
	Punk Brew

	30. 
	Rock Star Cafe

	31. 
	Saviv Israeli bistro

	32. 
	Sicaffe

	33. 
	Snetki

	34. 
	Stolle

	35. 
	The Buddy Cafe

	36. 
	Ukusno

	37. 
	Ultramen

	38. 
	Vaffel

	39. 
	Zoom

	40. 
	Абажур

	41. 
	Австерия

	42. 
	Авторское кафе Кlymба

	43. 
	Арт-буфетъ

	44. 
	Бизе

	45. 
	Боккаччо

	46. 
	Больше кофе!

	47. 
	Брынза

	48. 
	Буфетъ

	49. 
	Буше

	50. 
	Буше

	51. 
	Гастробар «Дружба»

	52. 
	Гранд-кафе «21 Верста»

	53. 
	Греми

	54. 
	Грузинское кафе «Сулико»

	55. 
	Гужва

	56. 
	Дедушка Хо

	57. 
	Депо

	58. 
	Жюль Верн

	59. 
	Зингеръ

	60. 
	Изба

	61. 
	Камея

	62. 
	Кафе + кондитерская «Забыли Сахар»

	63. 
	Кафе «Jack&Chan»

	64. 
	Кафе «Waff&Love»

	65. 
	Кафе «Ботаника»

	66. 
	Кафе «ВафлиЙогурт»

	67. 
	Кафе «Вилки не против»

	68. 
	Кафе «Имбирь»

	69. 
	Кафе «Театр»

	70. 
	Кафе «Траппист»

	71. 
	кафе «Троицкий мост»

	72. 
	Кафе Ananda

	73. 
	Кафе в арт-пространстве «Auroville»

	74. 
	Кафе-бар «Общество чистых тарелок»

	75. 
	Кашмир

	76. 
	Косуля

	77. 
	Кусочек счастья

	78. 
	Лаор

	79. 
	МаккоЛи

	80. 
	Мамэле

	81. 
	Мафинная кофейня «Кофе с тобой»

	82. 
	Мечтатели

	83. 
	Мир

	84. 
	Мясонская ложа

	85. 
	Мясорубка

	86. 
	Отец и Сыр

	87. 
	Паштéт

	88. 
	Пышечка. Первая пышечная

	89. 
	Распутин

	90. 
	Рубинштейн

	91. 
	Север

	92. 
	Советское кафе «Квартирка»

	93. 
	Теплый ветер

	94. 
	Укроп

	95. 
	Фартук

	96. 
	Фрида

	97. 
	Фунт изюма

	98. 
	Чебуroom

	99. 
	Шеф-шаверма

	100. 
	Щелкунчик
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